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INTRODUCTION. 


The Swedish botanist, whose name is mentioned heading this article, 
does not need any introduction to South African botanists, his name 
being connected—as an authority—to many of the most interesting 
specimens of the Cape flora, and it lives forth in the genus Thunbergia. 

CARL PETER THUNBERG, a contemporary of CAROLUS LINNAEUS 
and LINNAEUS filius may be regarded as the most outstanding figure 
in early Cape botany. It was he who disclosed to a large extent the 
wealthy vegetation of this southernmost part of Africa to botanists and 
plantlovers in Europe. Moreover he greatly promoted the study of Cape 
plants; apart from his own valuable contributions to the knowledge 
of the vegetation of the Cape Colony, many dissertations on genera of 
plants indigenous to that country or which are represented there by 
a great number of species, were written under his direction. In this 
connection it is most extraordinary to learn that THUNBERG spent only 
a few years from his long life in South Africa, viz., from April 1772— 
March 1775. 

But is it any wonder that THUNBERG who was not only a very keen 
and experienced botanist, but an all-round naturalist as well, made the 
most of his sojourn at the Cape ? t 

A short biographical account, followed by a summary of his travels, 
may be given first. 


1 Extracted from the Preface of H. O. Juer, Plantae Thunbergianæ. Ein Ver- 
zeichnis der von C. P. Thunberg in Südafrika, Indien und Japan gesammelten und 
der in seinen Schriften beschriebenen oder erwähnten Pflanzen, sowie von den 
Exemplaren derselben, die im Herbarium Thunbergianum in Upsala aufbewahrt 
sind.— Herausgegeben mit Unterstützung des Vilh. Ekman'schen Universitäts- 


fonds. — Uppsala, 1918. 
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CARL PETER THUNBERG was born at Jönköping in Sweden in 1743. 
He studied medicine and natural philosophy under LINNAEUS at the 
Uppsala University. In 1767 he defended under LINNAEUS” presidency 
a dissertation entitled ‘ De venis resorbentibus.” in 1770 he became 
a licentiate of medicine, and in 1772, when he was at the Cape, the degree 
of doctor of medicine was conferred on him. Some years later, in 1777, 
before he had returned from his journeys to Africa and the far East, 
he was appcinted a demonstrator of botany at the Uppsala University, 
and in 1781 after his return he was first appointed to be supernumerary 
professor of botany, and three years later, in 1784, to be professor of 
medicine and natural philosophy in succession to LINNAEUS the younger. 
This office he occupied until his death in 1828. 

It is learned from this that THUNBERG was a surgeon too ; medicine 
and natural philosophy were still united in one faculty, the separation 
into two faculties being of later date. 

When he was a student, THUNBERG had been awarded the so-called 
“ Kahres Stipendium," and it is from this stipend-fund that he received 
in 1770 a sum of 3.300 “daler Kopparmynt" (Swedish currency of 
that time, copper coins) in order to continue in Paris his studies of 
medicine and natural history. | 

When he left Sweden in the autumn of 1770, he could not have dreamt 
that he would not return to his country untii January 1779 ! On his way 
to Paris he stayed for some time at Amsterdam, where both the professors 
Burman or BURMANNUS, father and son, gave him a kind reception. 
The elder, JAN BURMAN, author of the work (Decades Rariorum 
Africanarum Plantarum," was a personal friend of LiNNAEUS, while 
the younger, NICOLAAS LAURENS BURMAN, had attended the lectures 
of LiNNAEUS at Uppsala in 1760. 

Fortune favoured THUNBERG when it put him in contact with these 
two Amsterdam botanists. As a matter of fact his thorough botanical 
knowledge had made such a favourable impression upon them, that they 
offered to afford him an opportunity to sail to the Colonies with a Dutch 
vessel, in order to collect plants. 

After having finished his studies in Paris, he returned to Amsterdam. 

Meanwhile it was arranged with some influential people at Amster- 
dam, that THUNBERG would go to Japan at their expenses with a ship 
of the East-India Company in order to collect plants for their gardens 
in that country ; Japanese plants were hardly to be found in European 
gardens at that time. Since foreigners were not allowed to enter the 
land of the Mikado in those days, with exception of the Dutch, THUNBERG 
was not only to enter the Dutch service, but also had to appear as a 
real Dutchman! So it was arranged that first he would spend some 
years in the Dutch Cape Colony in order to learn the language thoroughly. 
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PLATE 2: 
CAROLUS LINNAEUS (1707-1778), 
Print by P. Tanjé from a painting of 1748. State Printroom at Amsterdam. 
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After having stayed at the Cape for over three years, he sailed for 
Batavia in March 1775, where he arrived in May. Then he was appointed 
first surgeon on board a merchantman bound for Japan. He left Batavia 
at the end of June and landed at Nagasaki early in August 1775. The 
small island of Decima in the bay of Nagasaki was assigned to the Dutch 
as their only piace of residence. At the beginning TuuwsERG's botanical 
investigations were restricted to this island and it was not until Feb- 
ruary 1776, that he got permission to botanize in the environment of 
Nagasaki. Later in the year he made a journey in the Dutch ambassador's 
suite to the then capital Yeddo. Since they were travelling at slow 
speed, he was in a position to collect a good number of plants. 

After having spent about 16 months in Japan, he sailed back to 
Batavia at the end of November 1776. He stayed on the island of Java 
from the beginning of January till the end of June 1777. Needless to 
say that he spent his time investigating the Javanese flora; he not 
only collected plants in the neighbourhood of Batavia, but also in other 
parts of Java. 

Then he sailed for Ceylon and arrived at Colombo early in July 
1777. A great number of plants were collected in the environs of the 
town. Towards the end of the year he visited the southern part of the 
island and in January 1778 he made a botanizing trip to Negambo, a 
place north of Colombo. 

He set out on his homeward journey early in February 1778, and 
arrived at the Cape about the end of April, but did not stay longer than 
a fortnight this time. 

Finally he reached Amsterdam after a stormy voyage through the 
English Channel, on which the living plants brought from the Indies 
were lost. 

In December 1778 he paid a short visit to London where he examined 
Banks” extensive herbarium. At the end of January 1779 he left 
England and finally landed in Sweden in March of that year. 

We will not expatiate on THUNBERG’S merits as an explorer of the ` 
flora of Japan or the results of his botanizing trips in other parts cf 
Asia he visited, but will confine ourselves to his activities in the field 
of Cape botany. In the second part of this article will be found aa account 
of his experiences at the Cape and journeys into the interior of the 
Colony, taken from his famous work “ Travels." His extensive herbarium 
of Cape plants will also be dealt with separately. At the end of this work 
a summary of his publications concerning Cape botany will be given. 


ACKNOWLEDGMENT. 


The author is greatly indebted to the following for their assistance in 
various ways :— 


4 The Journal of South African Botany. 


To Professor ROBERT E. Fries, Director of the Hortus Bergianus 
(Bergianska Trädgarden) and Secretary of the Royal Academy of Science 
at Stockholm, for permission to reproduce a manuscript belonging to the 
Academy, and to study copies of Professor Bergius’ letters and various 
old publications in the Academy's library, moreover for two portraits 
reproduced with this article and for his kind help in translating the 
Swedish writings; to Professor Nizs E. SvepeLtus, Director of the 
Botanical Institute and Garden of Uppsala University, for permission to 
examine the Thunberg Herbarium; to Mr. CARL G. Atm, Assistant, 
Botanical Institute at Uppsala, for photographs of some specimens of 
the Thunberg Herbarium and for a photographie reproduction of a 
portrait of C. P. Thunberg; to the Librarian of the Kungl. Universitetets 
Bibliotek “ Carolina Rediviva " at Uppsala, for permission to examine 
the Thunbergian correspondence and to reproduce one of the manuscripts ; 
to the Curator of the Rijksprentenkabinet (State Printroom) at Amster- 
dam, for permission to reproduce two portraits belonging to its collection ; 
to Dr. A. D. Corron, Keeper of the Herbarium of the Royal Botanic 
Gardens, Kew, for permission to examine books in the library; and last, 
but not least, to Professor R. H. Compton, Director of the National 
Botanic Gardens, Kirstenbosch, and Editor of this paper, for reading over 
the MSS. 


THE THUNBERGIAN CORRESPONDENCE. 


Of the greatest interest is THUNBERG’S collection of letters that is 
kept in the library of the Uppsala University (Kungl. Universitetets 
Bibliotek), because it provides a wealth of information about his life 
and work, and inter alia his botanical activities at the Cape. It is rather 
a wonderful experience, when examining this collection of manuscripts, 
to come across letters written by the founder of the vegetable system, 
the great LINNAEUS, by LINNAEUS filius, N. L. Burman, JOSEPH BANKS, 
FRANCIS Masson and other prominent botanists and plant collectors. 
of those days. 

In connection with THUNBERG’s journey to the Cape the corres- 
pondence from Prof. N. L. Burman may be mentioned first. 

NICOLAAS LAURENS BURMAN, born at Amsterdam in 1733 and 
deceased at the same place in 1793, was a son of JAN (or JOHANNES) 
Burman (1707-1779), author of the “ Decades Rariorum Africanarum 
Plantarum," who first was connected as a professor at the botanical 
garden and later on as a professor of medicine at the Athenaeum Illustre 
(later to become the university) at Amsterdam. 

N. L. BURMAN, a physician by profession, but a very clever and 
zealous botanist too, was appointed as an assistant of his father in 


PLATE 3. 


NICOLAAS LAURENS BURMANNUS (1733-1793). 
Professor of Botany at Amsterdam. 
Litho by N.M.S., belonging to the collection of the State Printroom at 
Amsterdam. 
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1769, and as his successor in 1777. From the botanical works he has 
left, we may mention first in connection with South African botany 
his “ Flora indica, accedit series zoophytorum indicorum nec non pro- 
dromus Florae Capensis," Lugd. Bat. (Leyden) 1768. 4to. With 67 
plates and containing 1,500 plants from the Indies and a great number 
from the Cape. BuRMAN had got the materials for this publication from 
his father and from GARCIN. And it is of interest to know that THUNBERG, 
too, contributed to this work. Further N. L. Burman wrote a “ Disser- 
tatio de Heliophila," a Cape Crucifer (in Nova acta societatis Upsal., 
Vol. I. 1773). But he made his name as a botanist by his publication 
of Rumpuivs’ Herbarium Amboinense and by his ^ Flora of Ceylon." 

As mentioned above, THUNBERG knew both the BURMANS, but it 
is quite evident he was on more intimate terms with the younger one, 
N. L. Burman, who was more of his age. As a matter of fact he was 
very good friends with BURMAN fil. and his wife (a Juffrouw VERKOLJE 
by birth), who extended him the greatest hospitality, which stands out 
most clearly from the letters BuRMAN sent to him. The collection of 
these letters numbers 19, the first one dated March 24, 1771, the last 
one May 3, 1793 (the year of his death). Nos. 1—6 (incl.) are written in 
Latin, then we find some Dutch letters—from which it is evident that 
THUNBERG had got acquainted with the Dutch language in the mean- 
time—and the last two letters are in Latin again. 


The first letter, of March 24, 1771, was sent to THUNBERG when he 
was in Paris in order to complete his botanical studies, the second one, 
of May 30, 1771, was also forwarded to Paris and deals with THUNBERG’S 
forthcoming journey to Japan as a first surgeon on board a Dutch vessel. 
The next three letters, of September 21 and December 2, 1772, and August 
30, 1773, were all forwarded to the Cape of Good Hope, and No. 6, dated 
December 8, 1774, was addressed to Texel, apparently to be taken along 
by somebody setting out for the Cape. In these letters mention is made 
of the Amsterdam burgomasters TEMMINK and VAN DE Porr and the 
privy councillor DEUTZ who together with some other gentlemen enabled 
THUNBERG to undertake this voyage by means of ample endowments 
(vide “ Travels " I, p. 313). 

In his letter of August 30, 1773, BURMAN writes among other things 
(in English translation)? : 


2 Original Latin text: ‘‘ Optime satisfaceras Directoribus Horti si cistam vivis 
plantis replatam ad hortum mitteres, interque illas eligeres quae seminibus pro- 
pagari vix queunt, exgr. Geranium spinosum, flavum, Mesembryanthema, Cactus, 
Aloes, Similiaque, praecipue ex Succulentis, quae in herbario et ipso horto desideran- 
tur, commendari autem deberent Capitaneo, et à te et à primariis C. B. Spei direct- 
oribus.—Addas in super Familiam Bulbosarum Stirpium, ut et Geraniorum, quae 
rapaceis radicibus sese distinguunt, atque Semina, quae ex rarioribus desumuntur.” 
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“You will greatly satisfy the Directors of the Hortus if you would 
send to the Hortus a box filled with living plants, and would select 
among other things those plants which can be propagated by seeds, like 
Geranium spinosum, flavum, Mesembryanthema, Cactus, Aloes and similar 
plants, expecially Succulents which are particularly required by the 
herbarium and the hortus in question, and which must be put under the 
charge of the Captain, by you as well as by the governors of the Cape 
of Good Hope. 


Kindly add a number of bulbous plants and those species of Geranium 
which are distinguished by their turnip-like roots, and some seeds selected 
from the rarer specimens". 


After this quotation we may proceed to the Dutch part of this corres- 
pondence, comprising some letters of particular interest. 


The seventh letter of the Burman collection, dated October 3, 1778, 
in which he gives his friend THUNBERG a most cordial welcome at his 
safe return in Holland from his 8 years' journey to the Cape and the 
far East, we will reproduce here in full.3 


3 Orig. Dutch text : 
»WelEdele Hooggeleerde Heer ! 


Hartelijk verheugt over de tijding van UEds behoude arrivement in Texel, Daer 
ik UEd met zeer veel deelneemende genoegen meede feliciteere, Dient deezen korte- 
lijk om UEdG te proponeeren, of UEd ons het plaisier gelieft te doen UEds logement 
ten onzen huyze te neemen, het welk accepteerende is ons verzoek een dag of twee 
voor UEd aenkomst hier van geinformeerd te worden, omdat myn Waerde vrouw 
een kamer en bed voor UEd dan zal in gereedheid doen brengen, daer UEd vry en 
onverhindert den tijd van UEds verblijf kunt doorbrengen, zullende wy als Broeders 
te zaemen leeven en den winter zoo aengenaem als mogelyk doorbrengen. 

UEds brave en opregte inborst is mij bewust, en dus durve UEd vrij toe betrouwen 
alles wat ik hebbe, dierhalve kunt UEd gebruyk van ’t geen ik hebbe zoo van Bib- 
liotheecq als anderzints neemen. 

Wij verlangen allen ten vierigsten naer UEd en hoopen UEd in gezondheid te 
zullen omhelzen betuygende dat ons niets aengenaemer zijn zal als te kunnen be- 
toonen met welken hartelijke deelneeming wij over UEd behouden arrivement 
verheugt zijn. 

Ik noeme mij naer respect verzeekering van ons allen, en hebbe de Eer met alle 
Achting en effectae my te noemen. 


WelEdele Hooggeleerde Heer 
Uw EdEdootmoedige 
Dienaer en Vriend 
N. E. Burmannus." 
Amsterdam ; 


3 October 1778. 


Op adregzijde : 
Hoog Geleerde Heer 
Den Heere Petrus Thunbergh 
als eersten Meester zig bevindende 
op het geretourneerde Oostindische 
Schip T. Loo, leggende in 
Texel. 
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‘ Dear and very learned Sir, 


I am glad from the bottom of my heart to hear the news of your 
safe arrival on Texel, upon which I congratulate you with the greatest 
pleasure. The present letter is to suggest, if you would favour us by 
taking your residence in our house. In case you accept (our invitation), 
we beg to be informed of it one or two days before your arrival, in order 
that my Dear wife will be able to get ready a room and a bed for you, 
so that you may spend the time of your stay here freely and without 
constraint. We shall live together as Brothers and pass the Winter as 
agreeably as possible. 


Being fully aware of your honest and sincere character, I venture 
to entrust you whatever I have ; consequently you may freely use the 
things I have like the Library, etc. 


We are all most anxious to see you and hope to embrace you in the 
best of health, assuring you that there is nothing that will be more 
agreeable to us than to be in a position to show you how we rejoice at 
your safe arrival. 


After having assured you of the respect of all of us, 


I am, 
Your respectful and obedient Friend 
N. L. Burmannus." 
Amsterdam, 
October 3, 1778. 


Addressed to : 
The Very learned 
Mr. Petrus Thunbergh 
First Surgeon on board 
the returned East-Indiaman 
T. Loo, lying in the roads of 
Texel. 


Nearly two months later, when THUNBERG was about to leave for 
England, BURMAN wrote to him : 


“ Dear Sir, Very learned Friend ! 
Here I send you, Dear Friend, my last farewell in Amsterdam. 
“ Find enclosed the letters to Messrs. BANKS and MILLER. 
November 26, 1778." 
This letter, the eighth of the collection, originally written in the Dutch 
language, was addressed: “‘ Aan Thunberg chez Lui.” 
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Proceeding to the ninth letter (also in Dutch),* dated April 18, 1779 
and sent to Uppsala, BURMAN wrote among other things: ^... thanks 
to a great deal of work in my Practice I have been indisposed and 
rheumatic, and my dear Wife, whose respect and well-intention you 
may be assured of, is laid up with a miscarriage at present, caused by 
a (sudden) fright that came upon her without any warning. "Thanks 
to God’s goodness my children are getting on quite well, Jantje (little 
Jan) often speaks of Uncle Thunberg.” 

From a letter in the Dutch language, of July 21, 1780, and forwarded 
to Uppsala, we will quote the following notice: '' At the moment we 
have here Mr. PATERSON® of the Cape, who leaves for England next 
Wednesday and strikes me as a very generous and pleasant man. He 
has discovered several plants in places where you have not been; he 
says he will publish them within six months.''$ 

The thirteenth letter; sent to Uppsala and bearing date October 22, 
1784, contains an acknowledgment for some dissertation THUNBERG 
had sent and also for a box with Swedish insects, with which his wife 
had been presented. In a postscript Mrs. A. M. BURMANNUS expresses 
her best thanks to THuNBERG for sending the insects. 

In the fourteenth letter, also written in the Dutch language, dated 
May 3, 1786, Burman informs THUNBERG that together with this letter 
he will forward under separate cover a great number of Cape and West- 
Indian seeds “ since they were all sent to me without names " (“ omdat 
zij allen zonder naemen mij toegezonden waren ”). With regard to these 
seeds it is pointed out, that they had been sent to him last year (1785), 
so that they were very fresh. Further BURMAN expresses his thanks 
for some dissertations he had received from THUNBERG. 

The last letter written by N. L. BURMAN we will quote here, is number 
fifteen, dated July 10, 1786. This was conveyed to Uppsala by the kind 
offices of a Mr. DE JEAN—whom BURMAN introduced to THUNBERG as 


4 Orig. Dutch text: “.... door zeer veel beezigheden in de Practycq ongesteld en 
Rheumatiecq geweest . . . . mijn waarde Huysvrouw, die UEd van hunne Agting en 
welmeenendheid verzeekert, legt teegenswoordig aan een abortus ziek te bedde, 
veroorzaakt door een schrik, die zonder eenig toedoen HaerE overvallen is, myn 
kinderen zyn door Gods goedheid vry wel, Jantje spreekt dikwyls van Oome 
Thunberg.” 

18 April, 1779. 


6 W. PATERSON (1755-1810), an officer in the British Army. Served from 1777- 
1781 in South Africa and from 1781-85 in India. In 1791 he was moved to Aus- 
tralia. He collected plants in S. Africa and in Tasmania and was on very friendly 
terms with ROBERT BROWN, the well-known botanist. M.K. 


6 Orig. Dutch text: “ Teegenwoordig is de Heer PATERSON van de Caab hier, die 
Woensdag naer Engeland vertrekt, en my een zeer genereus en hupsch mensch 
voorkomt, hij heeft nog verscheiden planten ontdekt op plaetsen daer UEd niet 
geweest zyt, dien Hy zegt binnen ses maanden uyt te zullen geven.” 
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a man of “ clever learning." In this letter BURMAN asks to be informed 
if there is something new in botany. 

When N. L. Burman died in 1793 at the age of 60, he left a wife and 
several children, of which the 5th, named Nicoraas LAURENS after 
the father, was born March 6, 1782. He studied law at the Utrecht 
University and on December 20, 1804 the degree of Doctor of Juris- 
prudence was conferred on him. He got a job as an inspector of direct 
taxes at Amsterdam and married in 1812. One day when driving to 
his country seat at Loenen on the Vecht, nearly 30 kilometers from 
Amsterdam, his carriage plunged into the water, by which accident 
he contracted a disease from which he died December 5, 1826. 

We have deliberately given this brief biographical account of N. L. 
Burman filius, since we have come across a number of letters in the 
French language, written by him to C. P. THUNBERG, a most remarkable 
discovery, since it is absolutely unknown that professor N. L. BURMAN 
had a son who was keenly interested in botany and an enthusiastic 
collector of plants and moreover a great admirer of THUNBERG, as stands 
out most clearly from these letters. 'To a certain extent he followed in 
his father's and grandfather's footsteps. 

The collection of letters by N. L. BURMAN the younger numbers ten ; 
with a single exception we will not reproduce here the entire letters, 
but it will suffice to quote fragments of special interest. 

In the first letter, dated December 22, 1820, Burman fil. writes 
as follows :7 


7 Orig. French text : 
Amsterdam, 


ce 22 Decembre 1820, 


“Vous voudrez bien permettre, Monsieur le Professeur, qu'un amateur de Botanique 
s'adresse a vous, pour obtenir des renseignemens au sujet d'un de vos Ouvrages. 
Je prends cette liberté avec d'autant plus de confiance, que j'ai remarqué parmi la 
correspondance de mon defunt pere avec les Botanistes celebres, une multitude de 
vos lettres, ou vous marquez constamment le desir d'obliger ma famille.—Ces lettres 
qui depeignent si bien une grande parti de votre vie si laborieuse et utile aux sciences 
sont conservées soigneusement, et pourront toujours temoigner de votre merite 
dans la carriere que vous parcourrez si glorieusement. 

A la mort de mon pere je n'avais que dix ans, les tems difficiles que depuis cette 
époque, ma patrie a du endurer, ont influencé sur toutes les fortunes Hollandaises, 
-et singulierement sur celle de ma famille ; je n'ai pu me vouer aux Sciences comme 
mes Ancetres, et la belle Bibliotheque ainsi que l'Herbier de mon pere ont du être 
vendues,—Je me suis trouvé engagé dans une carriere assez laborieuse d'un emploié 
aux Finances ; et seulement ama 30e année, lorsque je me suis trouvé plus de loisir, 
le gout de la Botanique s'est developpé chez moi ; alors j'ai taché de joindre l'etude 
de cette science, aux devoirs de ma charge ; et insensiblement la culture des Plantes 
«et arbustes rares, s'est introduite a une petite campagne que j'ai a moitié chemin d'ici 
a Utrecht ; et de petit a petit je suis parvenu a entretenir une collection, que je me 
flatte étre choisie. 

Les relations que ma famille avait avec Mr. NEETHLING au Cap de bonne Esper- 
ance, qui avait recu son education dans la maison de mon pere, m'a donné occasion 
d’avoir des bonnes semences de cet endroit ; la necessité de faire un choix de predi- 
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‘ Would you kindly allow, Professor, an amateur of Botany to address 
himself to you in order to get some information regarding one of your 
works. I take the liberty with still more confidence, since I have noticed 
among the correspondence of my late Father with famous botanists, 
a great number of letters written by you, in which you repeatedly express 
the desire to oblige my relations. These letters which depict so well a 
great deal of your life, so laborious and useful to the Sciences, are care- 
fully preserved and can always testify to your merits in the career which 
you have passed through in such a glorious way. 

When my father died, I was but 10 years old. The troublesome times 
which my country has had to endure since that epoch, have affected 
all Dutch fortunes and in particular that of my relations. I have not 
been able to devote myself to the Sciences like my Ancestors, and my 
father's fine Library and Herbarium have had to be sold. I am actually 
engaged in the laborious career of an inspector of taxes, and it was only 
in my 30th year, when I found more spare time, that I got a liking for 
Botany ; I then tried to combine the study of that science with the duties 
of my profession. Gradually the cultivation of plants and shrubs has 
been introduced at a small country place that I have half-way from here 
to Utrecht, and bit by bit I have managed to keep up a collection which 
I flatter myself to be a choice one. The connections which my relations. 
had with Mr. NEETHLING at the Cape of Good Hope, who had received 
his education in the house of my father, have given me the opportunity 
to get good seeds from that place; the necessity to make a special 
choice of a particular natural family among the multitude the Botanical 
world contains, has led me to choose that of the Proteas. I very soon 
found that I lacked a classical work, viz. your Dissertation De Protea, 
and in spite of the trouble I have taken to obtain this book, I have not 
been able to do so. 

Our booksellers having broken off all correspondence on the subject 
of Botany, during this period of literary and scientific calamity ; and 


lection pour une certaine famille naturelle parmi la multitude que contient le monde 
Botanique, m'a porté a choisir celle des Protée's.—Je me suis dés lors appercu bien 
vite, qu'il me manquait un ouvrage classique, votre Dissertation de Protea, et non- 
obstant les peines que je me suis donné pour l'acquerir, je n'y ai pu parvenir.—Nos 
Libraires aiant rompu toutes les relations de correspondance en matiere de Botanique,. 
pendant ce periode de calamité litteraire et scientifiques; et les Bibliotheques Bo- 
taniques aiant étés éparpillés dans ce laps de tems, je n'ai pu rencontrer aux ventes 
Publiques, ce que je cherchais. J'ose done vous prier, Monsieur le Professeur, de 
bien vouloir m'indiquer, la Librairie en Europe ou vous etes certain que je trouverai 
vos Oeuvres, car non seulement votre Dissertation susmentionnée, mais aussi vos 
autres ouvrages, me seront indubitablement necessaires, au cas que j'augmente, 
comme il est probable, de tems a autre, ma collection. 

Je sens bien que je ne parviendrai qu'a rester un demi savant, ou pour mieux dire 
Amateur, néanmoins cette aimable science a trop d'attraits, pour que cette considera- 
tion me puisse décourager." 
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the Botanical Libraries having been dispersed in this course of time, T 
have not been able to find on sale what I looked for. 


So I take the liberty to beg you, Professor, if you would kindly inform 
me in what bookshop in Europe you are sure that I could find your 
Works, and not only your above-mentioned Dissertation, but also vour 
other works which I shall undoubtedly need, in case Í add to my collec- 
tion—as I am likely to do—from time to time. 


I am fully aware that I shall only remain a demi-savant or rather an 
amateur, nevertheless this delightful science has so many attractions 
that this consideration cannot discourage me." 


In a letter; dated March 22, 1821, N. L. Burman fil. writes: ^ With 
regard to your Commission to obtain for you some skins of Cape quad- 
rupeds, this is rather difficult. Mr. TEMMINK whom I saw after the receipt 
of your letter, has told me that (already) more than a year ago he wrote 
on your behalf to the same man, established at the Cape of Good Hope, 
who is employed by me for my commissions regarding objects of Natural 
History, but that he had not received any answer.”* 


In the following letter, dated November 2, 1821, BURMAN informs 
THUNBERG, after having expressed his thanks for a parcel containing 
part of THuNBERG’s botanical works, that a certain Mr. BEELDSNIJDER, 
having his country house near BuRMAN'S, had received in that year an 
important shipment of plants from the Cape, such as different species of 
Amaryllis, i.a. A. gigantea, cinnamomea, ornata, purpurea, orientalis ; 
Haemanthus ciliaris, Tamus Elephantipes, Zamias in several specimens.? 

Further it is learned from this letter that BURMAN had not forgotten 
THUNBERG’S commission regarding the skins, for he writes: “‘. . . and 
I have sent two requests on this subject by two different ways, so that 
if one failed, the other (one) might perhaps succeed. "!? But he had not 


8 Orig. French text: “ Au sujet de votre Commission pour vous procurer des 
peaux des Quadrupides du Cap elle est assez difficile ; Monsieur TEMMINK, a qui j'ai 
parlé apres la reception de votre lettre, m'a dit, en avoir ecrit il y a plus d'un an, pour 
votre interet, au méme homme que j'emploie pour mes commissions d'objets 
Histoire Naturelle, etabli au Cap de bonne Esperance ; mais qu'il n'en avait recu 
aucune reponse." 


? Amaryllis gigantea (?) — Brunsvigia gigantea, Heist. (syn. B. orientalis, (L.) 
Eckl. — Haemanthus orientalis, (L.) Thunb.) ? 

Amaryllis cinnamomea (?) and A. ornata (?). These species we could not trace. 

Amaryllis purpurea (?) — Vallota purpurea, Herb. ?? 

Amaryllis orientalis (?) : vide A. gigantea. 

Haemanthus ciliaris L. — Buphane ciliaris, (L.) Herb. 

Tamus Elephantipes = Testudinaria elephantipes, (l Hér.) Salisb. 

Zamia = different species of Encephalartos. 


10 Orig. French text: “. .. . et j'ai envoié des demandes a ce sujet par deux dif- 
ferentes voies, pour que si l'un manquait, l'autre pourrait reussir par hazard. 
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yet received any message. This arrived nearly half a year later, for on 
April 26, 1822 he writes :11 
“ I have just received from one of my correspondents a rather satis- 
factory reply, viz. that he undertook to let me have the objects specified 
below at the price added to each article. 
A skin of the common sheep; complete with its parts, the big tail, 
the teeth and the skull, 10 Cape Rixdalers. 
A skin of the Steenbok, complete with its horns and teeth, male 
and female, 10 Cape Rixdalers for each specimen. 
A skin of a Duyker, 10 Cape Rixd. 
A skin of a Greisbok, 10 Cape Rixd. 
A skin of a Rheebok, 25 Cape Rixd. 
A skin of a Klipspringer, 25 Cape Rixd. 
A skin of a Miereeter or Aardvark, 50 Cape Rixd. 
A skin of a Berghaas or Springhaas, 25 Cape Rixd. 
A skin of a Zebra, female, 50 Cape Rixd. 


H Orig. French text: “Je viens de recevoir une reponse assez satisfaisante d'un 
de mes correspondens, savoir, qu'il se faisait fort de m'envoier les objets ei dessous 
specifiés pour le prix ajouté a chaque article. 

Une peau de la brebis comroune, entiere avec ses parties, la grande queue, les 

dents et le cranium, pour dix Rixdalers du Cap. 

Une peau du Steenbok, entiere, avec les cornes et les dents, male et femelle, pour 

dix Rixdalers du Cap, pour chaque individu. 

Une peau d'un Duyker, pour dix Rixd. id. 

Une peau d'un Greisbok, pour dix Rixd. id. 

Une peau d'un Rheebok, pour vingt cinq Rixd. id. 

Une peau d'un Klipspringer pour vingt cinq Rixd. id. 

Une peau d'un Miereeter ou Aardvarken, pour cinquante Rixd. id. 

Une peau d'un Berghaas ou Springhaas pour vingt cing Rixd. id. 

Une peau d'une Zebra, femelle, pour cinquante Rixd. id, 

Une peau d'une Quagga, pour cinquante Rixd. id. 

Une peau d'un Strandwolf, pour cinquante Rixd. id. 

Une peau d'un Muyshond, pour huit Rixd. id. 

Une peau du Giraffe, pour quatre cent Rixd. id. 

Mon Correspondent me marque en outre, qu'on ne pourrait pas procurer des 
peaux du Witte Mol, du Wilde Varken (Sus Aethiopicus), du Kaapsche Buffel, du 
Hippopotame, de l'Elephant, et du Rhinoceros. 

A present mon tres honoré Ami, c'est à vous a juger si ces prix vous conviennent, 
ils me semblent assez moderés si on considere, qu'on doit mettre expressement des 
Chasseurs en campagne, dans des lieux bien eloignés de la ville du Cap, et qu'apres 
on doit travailler pour appreter ces peaux. 

J'aurais été embarrassé pour vous marquer la valeur du Rixdaler du Cap, si un 
envoi de raretés botaniques que je viens de recevoir du Cap cette année ne me mettait 
en état d'en juger—la valeur varie toujours suivant le course, en Janvier de cette 
année, un Rixdaler du Cap était au pair avec un florin de Hollande. . ... Parmi 
les objets qui me sont venues du Cap en Janvier dernier, se trouvent quelques 
bulbes dont je possede des doubles, qui s'ils restent vivantes, peuvent étre cedés 
par moi en cadeau pour le Jardin d'Upsal.—Savoir Oxalis lanata, etc., etc, Vous 
voudrez bien me marquer, si vous en desirez quelque chose, et le plus court chemin 
pour vous les faire tenir, dés qu'ils seront effeuillés, et par consequent transportables 
dans une petite caisse. . . . .. Les Zamia’s au contraire continuent a rester d'une 
très grande rareté, j'ai eu le bonheur de recevoir du Cap un tres grand exemplaire 
du Zamia lanuginosa, qui prospere deja ; le Tamus Elephantipes, qui etait excessive- 
ment rare il y a deux ans, est devenu assez frequent chez les Amateurs." 
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A skin of a Quagga, 50 Cape Rixd. 

A skin of a Strandwolf, 50 Cape Rixd. 

A skin of a Muyshond, 8 Cape Rixd. 

A skin of the Giraffe, 400 Cape Rixd. 

In addition to this my correspondent informs me that they could 
not obtain skins of the Witte Mol, the Wilde Varken (Sus Aethiopicus), 
the Kaapsche Buffel (Cape Buffalo), the Hippopotamus, the Elephant 
and the Rhinoceros. 

And now, my very dear Friend, it is for you to judge if these prices 
will suit you, but they appear to me quite moderate, if one considers 
that special hunters have to be sent out into the country, in places far 
away from Cape Town, and that afterwards they must work to dress 
the skins. 

I should not have been in a position to inform you of the value of 
the Cape Rixdaler, had not a shipment of botanical rarities which I 
have received from the Cape this very year, enabled me to judge of it. 
The value always varies in accordance with the market; in January 
last a Cape Rixdaler was at par with the Dutch guilder." 

In the same letter we find some interesting items about a collection 
of a imported from the Cape : 

.... Among the objects which arrived from the Cape in January 
last, are ET bulbs of which I have duplicates which, if they keep 
alive, may be presented by me to the Bot. Garden at Uppsala.—Viz 
Oxalis lanata, Hyacinthus corymbosus, Septas capensis, [ria coerulea, 
maculata, rosea, liliago, bulbifera, Strumaria filifolia, Gladiolus fragrans, 
trimaculatus, papilionaceus, merianus, longiflorus, ringens, Watsonius, 
Hypoxis stellata, juncea, Melanthium spicatum, uniflorum, Antholyza 
ringens, cunonia, Lachenalia pendula, flava, pallida, orchioides, tigrina, 
Iris Pavonia, edulis, Wachendorfia brevifolia, Anthericum alooides, nova 
species, Amaryllis revoluta, speciosa, crispa, capensis, Ferraria undulata.12 


12 Oxalis lanata, Thunb. ; Hyacinthus corymbosus, L.; Septas capensis, L. = 
Crassula Septas, Thunb. ; Ixia coerulea (I. corymbosa B: caerulea) — Lapeyrousia 
corymbosa, (L.) Ker.; I. maculata, L.; I. rosea (Hort. ?) ; I. liliago (?) ; I. bulbifera, 
L. = Sparaxis bulbifera (L.) Ker. ; Strumaria filifolia, Jacq. — Hessea filifolia 
(Jaeq.) Benth. (Amaryll.) ; Gladiolus fragrans, variety of G. plicatus, Thunb. Diss. 
Glad. 1784 ; G. trimaculatus (2); G. papilionaceus (2); G. merianus, (L.) Thunb. — 
Watsonia aletroides (Burm.) Ker.; G. longiflorus, L.f. = Iris paniculata, Delar. ; 
G.ringens, Thunb. Prodr. 1800 ; G. Watsonius, Thunb. = Antholyza revoluta, Burm. ; 
Hypoxis stellata, (Thunb.) L.f. ; H. juncea (?); Melanthium spicatum (?) ; M. uni- 
florum (?) ; Antholyza ringens, L. = Babiana ringens (L.) Ker. ; A. cunonia, L.; 
Lachenalia pendula, L. ; L. flava (?) ; L. pallida, Sol. (= ?) ; L. orchioides (L.) Sol. ; 
L. tigrina (?) ; Iris Pavonia, L.f. — Moraea pavonia, (L.f.) Ker. ; Iris edulis, L.f. 
Moraea edulis, (L.f.) Ker. ; Wachendorfia brevifolia (?); Anthericum alooides, L. 
Bulbine alooides, (L.) Willd. ; A. nova species; Amaryllis revoluta Hort. Kew. 
Crinum lineare, L.f.; A. speciosa — Crinum speciosum, L.f. — Vallota purpurea, 
Herb. ; A. erispa (?) ; A. capensis (?) ; Ferraria undulata, L. 
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Would you kindly inform me if you wish to receive any (of these bulbs), 
and let me know the shortest way to forward them to you, as soon as 
they have lost their leaves and consequently are transportable in a 
small box. 

.. . . The Zamias on the contrary still remain extremely scarce ; 
I have been fortunate enough to receive from the Cape a very big specimen 
of Zamia lanuginosa which is already growing. The Tamus Elephantipes 
that was exceedingly rare two years ago, has become rather frequent 
among amateurs." 

In the next letter, dated June 18, 1822, Burman, after having ad- 
dressed Prof. THUNBERG as his “very dear and honoured Friend " 
(Monsieur trés cher et respectable Ami "), writes as follows!? : 

“ T was very pleased to receive your letter of May 28 last and I hasten 
to execute your commission to order for you from the Cape the skins of 
a Quagga, a Steenbok, a Duyker and a Greisbock : it is not at all neces- 
sary to pay this commission in advance, and I shall take the liberty to 
let you know in good time as soon as I shall have received the information 
that they are on their way. With regard to the Cape bulbs which I 
intended to send you, I shall not forward them, since you have informed 
me that they cannot thrive in these northern regions. ! will only send 
them if a cheap and safe opportunity presents itself. However, if I 
receive some seeds, I shall take the liberty to send them to you." 

Ina letter dated August 13, 1823, BURMAN writes among other things" : 
*. , . the plants of the Cape of Good Hope which you have discovered 
and which form the principal ornament of my collection of living Shrubs, 
are part of the trophies which you have erected yourself. Frequently 


13 Orig. French text: “J'ai été bien rejoui de recevoir votre lettre du 28 Mai 
dernier, et me suis empressé d'executer votre commission pour faire venir du Cap 
de bonne esperance les peaux d'un Quagga, d'un Steenbok, d'un Duyker et d'un 
Greisbock ; 11 n'est pas du tout necessaire de paier cette commission d'avance, et je 
prendrai la liberté de vous avertir a tems, désque j'aurai recu l'avis qu'ils sont en 
chemin.—Pour ce que regarde l'envoi des Bulbes du Cap, puisque vous me marquez 
qu'ils ne peuvent prosperer dans ces regions Septemtrionales, je ne les enverrai qu'au 
cas qu'une occasion peu couteux et sure s'offre ; si cependent je recois des semences, 
je prendrai la liberté de vous les envoier.” : 


14 Orig. French text: “.... les plantes du Cap de bonne Esperance que vous avez 
decouvertes, et qui sont le principal ornement de ma collection d’Arbustes en vie, 
sont une partie des trophées que vous étes erigés vous méme.—bien souvent quand 
il s'en developpe une des semences qui m'arrivent du Cap, et qu'en consultant leur 
histoire, je trouve que vous l'avez decouverte, je me dis, encore un THUNBERG, et 
je le soigne plus cordialement. i 

Non seulement que je me propose de honorer par ma plume votre mémoire, en 
faisant part au Public, des details de votre belle vie, dès que j'aurai rassemblé assez 
de materiaux ; mais je voudrais si volontiers dès apresent vous temoigner qu'el 
respect je vous porte personnellement, et je n'ai pu imaginer d'autre preuve, que 
d'offrir au Jardin Botanique d'Upsal, par respect pour Carolus Petrus Thunberg un 
fort beau Tamus Elephantipes, qui m'est arrivé l’année dernière du Cap de Bonne 
Esperance.” 
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when one of the seeds which reached me from the Cape develops and 
when consulting its history Í find it is you who discovered it, I say to 
myself ‘still another THUNBERG, and I tend the plant still more 
affectionately. 

Not only do I intend to honour your memory by means of my pen, 
by informing the public of the details of your splendid life, as soon as 
I shall have gathered data enough, but also I should very much like to 
express to you already the respect I have for you personally ; and I 
could not think of a better proof of it than to offer to the Botanical 
Garden of Uppsala as a token of respect for Carolus Petrus Thunberg, 
a very fine Tamus Elephantipes, which reached me from the Cape of 
Good Hope last year." 

Towards the end of the letter we read? : ** Returning to the Tamus 
Elephantipes, would vou kindly inform me, in case the Uppsala Botanical 
Garden accepts my offer, to whom I must address it at Stockholm. 
Then I will forward the plant with the first vessel sailing for Stockholm 
next spring." 

Over a year later, November 2, 1824, Burman writes :16 ^I learn 
from your letter of October 12 last, that you have duly received the case 
and the box which I have sent to you through the kind offices of one of 
my friends. . .... Now that all has arrived safely, I have the honour 
to inform you that according to what my agent at the Cape of Good 
Hope wrote to me, the case contained the skins of a Steenbok, a Duiker 
and a Grijsbok, and that it was sent from the Cape April 8, 1824 by the 
ship of Captain Schinkel on her homeward journey from Batavia. It 
arrived at Rotterdam, from where I ordered it to Amsterdam, and on 
July 23 last I sent it off to Stockholm by the ship Albertina Amalia, 
Capt. P. Green." 


Here follows an account of the delivered skins. 
Proceeding to his intended present to the Uppsala Botan. Garden 


15 Orig. French text : “ Pour revenir au Tamus Elephantipes, si le jardin Botanique 
d'Upsal agrée cette offrande, vieullez me marquer a qui je le dois adresser a Stock- 
holm ; alors je l'enverrai avec le premier Vaisseau qui partira le printems prochain 
pour Stockholm." 


16 Orig. French text: “ Par votre lettre du 12 Octobre dernier, j'apprends que 
vous avez recu en ordre la caisse et la boéte, que je vous ai envoié par l'intermediaire 
d'un de mes amis. . ... Apresent que tout est arrivé a bon port, j'ai l'honneur de 


vous mander. Que la caisse contenait a ce que m'ecrit mon homme d'affaires au Cap 
de Bonne Esperance, les peaux d'un Steenbok, d'un Duiker, et d'un Grijsbok ; et a 
été expedié du Cap le 8 Avril 1824 par le vaisseau du Capitaine Schinkel de Batavia, 
et est arrivé à Rotterdam, d'ou je l'ai fait venir à Amsterdam, et fait expedier par 
le Vaisseau Albertina Amalia Cap. P. Green, le 23 Juillet dernier pour Stokholm. 

.... que j'y ai ajouté dans une boéte un Tamus Elephantipes, plante des plus 
singuliéres (que vous prenez par erreur pour un espece de Cristal) qui ne deparera 
pas le Jardin Botanique, si vous voulez la donner cette destination.” 
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BURMAN writes: “ .... that I have added to this in a box a specimen 
of Tamus Elephantipes, one of the most peculiar plants (which you may 
mistake for a kind of crystal!) which will not make a bad figure in the 
Botanical Garden, if you will give the plant this destination." As to its 
habitat, BuRMAN states that it had been discovered in the “ Land der 
Kaffers ” (Caffraria). 

In the last letter of the series, dated June 17, 1826, mention is made 
of a plan to publish a number of drawings of Cape plants which BURMAN 
had been presented with by THUNBERG. However, owing to BURMAN’S 
bad health and untimely death in December of the same year the publi- 
cation of these plates never materialized, and we do not know what 
became of them. 

This last letter may be reproduced here in full.” 


1? Orig. French text : 

Amsterdam, ce 17 Juin 1826. 

* Monsieur et tres honoré Ami ! 

Depuis le commencement de Decembre de lannée passée, je me suis trouvé 
gravement atteint d'une maladie de poitrine occasionné par un rhume negligé ; 
qui m'a tenu constamment en suspens entre la vie et la mort ; et m'a rendu si faible, 
que tout travail, et le parler me fut interdit, et l'est encore.—l’Hyver rude que nous 
avons eu, aggravait constamment le mal, et cen'est que depuis quelques jours, qu'on 
peut dire, sous la Grace Divine, qu'on est maitre de la maladie, quoiqu'on me dit, 
qu'il se passera bien une ou deux années, avant que j'aurai recouvert mes forces 
precedentes.—A present méme, dans ces beaux jours, le grand air m'est defendu. 

Ceci doit servir d'excuse de ne vous avoir pas repondu plus vite, a votre aimable 
et interessante lettre du 10 Mars dernier ; (je ne pouvais pas tenir la plume) et sert 
aussi d'explication pourquoi je n'ai pas encore commencé la publication des planches 
du Cap, deja recues de vous, que j'ai encore la ferme resolution de faire, si Dieu me 
conserve en vie, aprés avoir recouvert quelques forces. 

Je regrette avec vous, la perte des Bulbes envoiés a Upsal, elles avaient qu'elque 
prix.—et vous auraient rejoui. 

J'attendrai avec plaisir la dissertation de Dracaena. C'est avec le plus grand 
contentement que j'accepte votre offre de me ceder les 203 pieces de planches 
peintes de plantes du Japon, pour la valeur de cent florins Hollandais ; veuillez 
avoir la bonté de me les envoier, et de faire recevoir l'argent.—Je serai bien joyeux 
de les avoir, et me propose de les publier successivement, au cas que la publication 
des desseins des plantes du Cap, soit acceulli avee quelque faveur par le publie, 
dont je ne doute aucunement.— Nul Botaniste, depuis vous, aiant penetré depuis 
au Japon. Je voudrais aussi que vous fissiez recevoir les 25 Ducats, que vous m'avez 
ecrit de tenir en reserve, pour en paier les peaux des Quadrupedes, attendus du 
Cap (a moins que vous avez vos raisons particulieres de les laisser entre mes mains) 
car le Naturaliste que je suis forcé d'y emploier, me parait étre un trompeur, dont on 
ne doit attendre rien, qui exige quelque soins et peines.—Qui a la verité fait com- 
merce dans les objets desirés, mais les achete par occasion et les vend au premier 
venu, sans s'embarrasser si les objets sont deja retenu et commandés par d'autres 
depuis des Années.—J'en ai l'experience en objets de Botanique avec des trones de 
Zamia's, commandés par moi, cedes par lui à un autre Amateur Hollandais, qui lui 
avait ecrit qu'il donnerait une prime en dessus du prix ordinaire.— Pour la presente 
année méme, mon Cousin NEETHLING m'avait annoncé au nom de ce Naturaliste 
l’envor de deux Zamia’s, et un paquet de semences d'arbustes de Ceylon et du Cap.— 
Seulement les Zamia's me sont parvenus, en état de pourriture, et non les semences, 
ce que je regrette d'autant plus, puisque je suis privé par la de les partager avec vous, 
mon tres respecté Ami. 

Mon Cousin NEETHLING me mande par cette méme lettre du 23 Novembre 1825, 
—que la premiere peau de Quagga que le Naturaliste pourra obtenir sera pour le Pro. 
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PLATE 4. 
Facsimile of N. L. BURMANNTS filius handwriting. 
Second page of his letter of June 17, 1826, to C. P. Thunberg. 
Original letter belonging to the collection of manuscripts kept in the 


Library of Uppsala University. 
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Amsterdam, June 17, 1826. 
“Sir and very honoured Friend ! 

Since the beginning of December of last year I have been seriously 
affected by a chest-disease, caused by a neglected attack of rheumatism, 
by which I have continually hovered between life and death. This illness 
has weakened me in such a way that I have been and still am forbidden 
all work and (even) speaking. The severe winter that we have had, 
continually aggravated my complaint, and it is only the last few days 
that one can say that by the Grace of God one has mastered the illness, 
although I have been told, that it will certainly take one or two years 
before I shall have regained my former strength.—Even now in this 
fine weather I am not allowed to go out into the open air. 

This must be my excuse for not having answered sooner your charming 
and interesting letter of March 10 last (I could not hold the pen !) and also 
as an explanation why I have not yet started the publication of the 
Cape plates which I had already received from you. But I have the firm 
intention to publish them if God keeps. me alive, after having regained 
some strength. 

Like you I regret the loss of the Bulbs sent to Uppsala; they were 
of some value and would have delighted you. 

I am looking forward to your Dissertation on Dracaena. 

Tt is with the greatest satisfaction that I accept your offer to let me 
have the 203 coloured plates of plants of Japan, at the price of 100 
Dutch guilders. Would you have the goodness to forward them to me 
and to receive the money. I shall be very pleased to have these plates 
and I intend to publish them successively, if the publication of the 
drawings of Cape plants is favourably received by the publie, of which 
I have no doubt.—Since the time you were there, not a single botanist 
has penetrated into Japan. 

I should be glad also if you would accept the 25 Ducats which you 
wrote to me to hold in reserve, in order to pay with it the skins of the 


fesseur Thunberg, mais comme je soupconne il y a peu a compter sur cette promesse. 

Je suis confus de votre bonté de vouloir m'envoier en don, les planches detachées 
mentionnées dans votre lettre.—Elles me seront bien agréables, d'autant plus qu'il 
y en auront certainement, qu'il serait dommage de ne pas publier, et de laisser 
ensevelir dans l'oubli.— 

La premiere publication que je ferai, sera dedié a la Societe litteraire des sciences & 
Upsal. 

Le dessin du Zamia Caffra me sera agreable, d'autant plus que ce Genre m'interesse, 
et n'est pas encore bien connu ni decrite.—j'en connais deja une douzaine d'especes 
bien distinctes, arrivés successivement dans ce Pays, dont la pluspart n'ont pas 
encore de nom specifique. 

Adieu, mon trés honoré Ami, continuez a vous bien porter, et a aimer, comme vous 
respecte 
d Votre tres humble Serviteur et devoué Ami 

N L Burmannus " 
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Quadrupeds which are expected (to arrive) from the Cape (unless you 
have your special reasons to leave this money in my hands), for the 
Naturalist whom I was forced to employ, appears to me to be a fraud, 
on whom no reliance can be placed, which causes some care and trouble. 
He is a man who indeed deals in the desired objects, but who buys them 
as opportunity arises and sells them to the firstcomer, without troubling 
whether the objects have already been retained and ordered by other 
people years ago.—T have had some experience with Botanical objects; 
viz. some trunks of Zamia, which were originally ordered by me, but were 
sold by him to another Dutch amateur who had written to him that he 
would give a premium above the ordinary price. This very year my 
Cousin NEETHLING had informed me in the name of that Naturalist of 
the sending of two Zamias and a packet of seeds of shrubs from Ceylon 
and the Cape. Only the Zamias have reached me, in a decayed condition, 
but ao seeds at all, what I regret the more as I am consequently deprived 
(of the pleasure) of sharing them with you, my much respected Friend. 

My Cousin NEETHLING informed me by the same letter of November 
23, 1825, that the first skin of a Quagga that the Naturalist would be able 
to procure, will be intended for Professor Thunberg. But I suspect we 
can place little reliance upon this promise. 

I am rather embarrassed by your kindness in wishing to send to me 
as a present the detached plates which you mentioned in your letter. 
I shall be very pleased to have them, and the more so as there will certainly 
be some which it would be a pity not to publish, and to fall into oblivion. 

The first work I shall publish, will be dedicated to the Literary Society 
of Sciences at Uppsala. 

I shall be glad to have the drawing of Zamia Caffra,!5 and the more 
so as I am interested in this Genus, which is not yet sufficiently known, 
nor described. I know already a dozen distinct species which have 
successively arrived in this Country, the greater part of them not yet 
having a specific name. 

Farewell, my very honoured Friend, keep well, and remember with 
affection, as he respects you, | 

Your very humble Servant and devoted Friend, 
N. L. Burmannus. 


Among the collection of letters kept in the Library of the Uppsala 
University we also found some letters THUNBERG had received from 
the famous Haarlem physicist Dr. MaRTINUS van MARUM (1750-1837.), 


one of the most prominent exponents of the natural sciences of those 
days. 


18 Zamia Caffra Thunb. = Encephalartos caffer (Thunb.) Miq. 
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VAN ManuM was the first librarian of the Teyler Foundation at 
Haarlem and secretary of the “ Hollandsche Maatschappij der Weten- 
schappen ". But he was a keen botanist too and a collector of plants 
which he grew in the garden of his country-seat ‘ Plantlust ” near 
Haarlem. 

VAN Marum's correspondence, in Dutch and in French, numbers 
11 letters and programmes of the “ Maatschappij der Wetenschappen ” 
(Society of Sciences), the first of these dated May 14, 1792, the last one 
June, 1806 (programme with a short note). Of special importance for 
us, since it illustrates Van Marum’s botanical interests and the value he 
attached to C. P. THUNBERG’S publications in the field of botany (he 
wanted to buy as many of his botanical dissertations as he could get !), 
is his letter of June 15, 1795, which we will reproduce here in full. 
Doubtless the Botanic Garden Van MARUM talks about in his letter, 
is the garden of his country-seat " Plantlust.”’ 

This letter runs as follows!? : 


1? Orig. Dutch text. 

“ WelEdele Hoog Geleerde Heer ! 

Thans verplicht zynde, als Secretaris der Maatschappij alhier, UwEd. het inge- 
slotene programma toe te zenden, neem ik deze gelegenheid waar om UwEd eenige 
regels te schrijven. Ruim 2 jaaren geleden of wat langer had UwEd de goedheid 
mij eenige academische dissertatien toe te zenden, zo veelen als UwEd volgens Uw 
schrijven (waarbij de dagtekening vergeten is) haar in duplo had, en UwEd had 

. (undecipherable) de goedheid mij toe te zeggen mij jaarlijks Uwe volgende 
dissertatien te zullen schikken, dan ik heb er sederd geene ontfangen; misschien zijn 
ze wegens het afsterven van Prof. BURMAN ; onder wiens couvert ik ze volgens Uw 
schrijven verwachte, verdwaald. 

Mijne dankzegging voor het gemelde ontfangene paket zal U hoop ik echter in 1793 
zijn toegekomen. 

Zeer aangenaam zoude het mij zijn, gelijk ik toen de vrijheid genomen heb U te 
melden, indien UwEd mij eene compleete collectie van Uwe Botanische dissertatien 
konde doen toe komen ; want het is het Regnum vegetabile waarvan ik boven andere 
byzonderlyk mijn werk maak. UwEd heeft mij geschreven dat sommige Botan. 
dissertatien niet anders als op vendizien te krijgen zijn. Gaarne wil ik ze rijkelijk 
betalen ; en het zal mij gemakkelijk vallen de prijs van dezulken U door een wis- 
seltje te doen restitueren. Van Uwe Flora capensis, welke UwEd mij toen schreef 
in het aanstaande jaar te Berlyn te zullen uitkomen, heb ik nog niet vernomen, 
gelijk ook niet van Uwe Prodromus Florae capensis, noch ook van Uwe Icones plant- 
arum Japonicarum, waarvan UwEd. mij schreef 25 icones in een ta . . . . (undecipher- 
able), groot folio te zullen uitgeven. 

UwEd zoude my verplichten met my van al het Botanische, hetgeen door U 
wordt uitgegeven, twee exemplaren te zenden ; een voor my zelfs en een tweede voor 
de Teyleriaansche Bibliotheek, die onder mijn directie is ; waarvoor ik bij gelegen- 
heid gaarn ook een tweede compleete collectie Uwer Botanische dissertatien zoude 
willen ontvangen. Die geenen welke UwEd voor my gezonden heeft, zijn alleen de 
Moraea, Restio, Ficus en Arbor toxicaria Macassariensis. Gaarn wil ik ook het 
myne zo veel mooglijk toebrengen om Uwe icones plantarum Japonicarum alhier 
in Holland aan te prijzen en bekend te maeken, terwijl ik zeer wensche dat een ruim 
debet UwEd instaat mag stellen dit werk te vervolgen. 

Sederd eenige jaaren eene Botanische Thuin myne eigene Kosten hebbende aange- 
legd, om daar in zo veele planten, die de winterkoude alhier verdragen kunnen, als 
ik verkrijgen kan, te cultiveren ; zoude ik gaarn dezelven met veele Noordsche 
planten, die dus alhier noch ontbreeken, verrijkt zien. 
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“ Dear and very learned Sir ! 

It being my duty as Secretary of the * Maatschappij ' (Society) 
here to send you the enclosed programme, I avail myself of the oppor- 
tunity to write you a few lines. .Over 2 years ago, maybe somewhat 
longer, you had the goodness to forward me some academical disser- 
tations, as many as according to your letter (which you forgot to date) 
you had in duplicate, and moreover you had the kindness to promise 
to send me yearly your subsequent dissertations. But so far I have not 
received any; they may have gone astray by the decease of Prof. 
Burman, under whose cover I expected them according to your letter. 

I hope my letter of thanks for the received packet mentioned above, 
will have reached you in 1793. 

T shouid be very pleased, as I took the liberty at the time to inform 
you, if you could let me have a complete set of your Botanical dissertations, 
for it is the Regnum vegetabile of which I make my special study above 
all. You wrote to me that some Botanical dissertations can only be 
obtained through a bookseller. T will gladly pay a geod price for them and 
I shall find it easy to refund the amount to you by a bill. I have not yet 
heard anything of your Flora capensis, which as you wrote to me at 
the time, will be published in Berlin next year??, nor of your Prodromus 
Florae capensis, nor of your Icones plantarum Japonicarum, of which 
you intend to publish, as you wrote to me, 25 icones in one. . 
(undecipherable) royal folio. 

I should be obliged if you would send me two copies of all your 
Botanical publications, one for myself, a second for the Teylerian Library, 
which is under my direction, and for which library I should like to receive 
occasionally another complete set of your Botanical dissertations. The 
publications you sent to me, are only those on Moraea, Restio, Ficus 
and Arbor toxicaria Macassariensis. I will gladly do my best to recom- 
mend and announce here in Holland your Zcones Plantarum Japonicarum, 


Zoude UwEd genegen zijn my van dezelven, zo ver dit onder Uw bereik is, de 
zaaden voor het aanstaande jaar te doen toekomen ; dan zal ik UwEd een lijstje 
zenden van het geene wy hier hebben waaruit dus blyken kan, wat my aangenaam 
zoude zijn. Ik ben misschien hier te Haarlem waar de cultuur van Exotica onder 
de Fleuristen meer en meer toeneemt, in de gelegendheid. van UwEd voor den 
Hortus van Upsal van eenige dienst zijn; want schoon ik alleen planten op de 
kouden grond cultiveer, heb ik echter wel gelegenheid de zaaden van andere planten 
voor UwEd te bekomen ; gelyk ik ook gaarn mynen dienst aanbiede, waar ik UwEd 
hier van eenig nut zoude kunnen zijn, terwijl ik met waare hoogachting 

Verblyve 
UwEds toegenegene 
M. v. Marum.” 
Haarlem, 
15 Junij, 1795. 


?? The Berlin edition of Thunberg's Flora Capensis never appeared, but the work 
was finally printed at Uppsala in a simplified form, without plates. 
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at the same time expressing the wish that a ready sale will enable you 
to continue this work. 

Having for some years laid out a Botanical Garden at my own 
expense, in order to grow there as many plants which can stand the 
winter-cold as I can get, I should like to have it enriched with many 
northern plants which are still missing. 

Would you feel like sending me the seeds of those plants, as far as 
lies in your power, for the next year ? Then I will let you have a list 
of what we have here, from which you will see what would please me. 
I might be in a position here at Haarlem where the cultivation of Exotica 
is increasing more and more under the Florists, to be of some use to you 
for the Hortus at Uppsala. Although I only grow plants in the open 
ground, I am in a position to obtain for you some seeds of other plants, 
and I should be pleased to offer my services if I can be of any use to you. 

I remain with true esteem 
Yours affectionately 
Haarlem, M. v. Marum.” 

June 15, 1795. 

We may add that VAN MARUM was also in correspondence with 
HAworTH, BANKS, REINWARDT, WILLDENOW, SaLm-Dyck, PERSOON. 
Among the collection of manuscripts kept in the library of the '' Hol- 
landsche Maatschappij der Wetenschappen " at Haarlem are many 
letters written to him by C. G. C. Reinwarpt?! and Sarm-DYCK, and also 
some letters by C. P. THUNBERG from the Cape of Good Hope. 

Our examination of the Thunbergian correspondence in the library 
of the Uppsala University also revealed some letters from three British 
botanists, viz. Masson, BANKS and SALISBURY. 

Francis Masson (1741-1805)? was born at Aberdeen and became 
a gardener by profession. Later he went to London and was appointed 
as an under-gardener at the Royal Botanic Gardens at Kew, which were 
under the direction of WILLIAM Arron at that time. 

In the beginning of 1772 Masson was sent out to the Cape by order 
of His Majesty, to collect seeds and plants for the Royal Gardens, at the 
suggestion of Sir JoseeH Baxxs who had landed at the Cape the previous 
year. MAssoN remained at the Cape for two years and a half, during 
which time he undertook three journeys into the interior of the Colony. 
On his first journey (Dec. 10, 1772— January 18, 1773) he was accompanied 
by the Swede Franz PEHR OLDENBURG, of whom we know that he col- 


21 Vide: Journal of the Botanical Society of S. Africa, Vol. XXIII, 1937, pp. 18-22, 
* Letters from an early Cape Botanist,” by M. KARSTEN. 


?? From an article on F. Masson by JAMES BRITTEN, F.L.S., in Journal of Botany, 
Vol. XXII, London, 1884. 
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lected (in 1772) about 1,000 specimens of Cape plants which were obtained 
by BANKS and are now kept in the Herbarium of the British Museum 
(South Kensington). OLDENBURG was a soldier, but had been practising 
botany for the space of two years. 

His second journey into the interior (September 11, 1773— January 
29, 1774) Masson undertook together with C. P. THUNBERG, and it is 
quite evident that also on his third journey he was in the company of 
THUNBERG, though he does not state this in his report. But he wrote 
to LINNAEUS that he had made “two very successful journeys with 
the ingenious Dr. Thunberg.” On p. 6 of his “ Flora Capensis " 
THUNBERG writes of Masson: “ Annis 1773 et 1774 mecum interiora 
africes versus orientem et septentrionem peragravit." (In 1773 and 1774 
he traversed with me the interior of Africa towards the east and the 
north’’.). 

On May 19, 1776, Masson left England for the second. time and after 
a lot of travelling’ about—he visited Madeira, the Canaries, the West- 
Indian Isles, etc.—he arrived at the Cape again on January 10, 1786, 
where he remained until 1795, when he returned once more to England, 
taking his residence at Kensington. In that time he worked at his 
“ Stapeliae Novae," which was published in 1796. As a matter of fact 
the Stapelias were his favourites; many new species were discovered 
by him on his botanical peregrinations in the Cape Colony. 

In his correspondence with Sir JosrpH Banks he shows himself 
as an interested botanist and a zealous collector. But according to a 
letter BANKS wrote to him, his long and expensive journeys into the 
interior of the Colony were not fully appreciated at home. In his anxiety 
for travelling and exploring he did not always take notice of the instruc- 
tions of his principals. In one of his letters to THUNBERG reproduced 
below, Masson frankly admits he broke through his orders in this respect. 

From letters he wrote to BANKS it is learned that the Dutch Govern- 
ment put obstacles in his way with regard to his excursions into the 
‘interior, and it was only with the greatest difficulty he got the necessary 
permission. 

Masson added many specimens of Cape plants to the Banksian herb- 
arium and left a considerable collection of drawings which partly belonged 
to BANKS. 

There are three letters from Masson at Uppsala. 

Sir Joseren Banks (1743-1820) may be regarded as one of the most 
outstanding botanists and collectors of that epoch. He promoted the 
botanical investigation of far-off parts of the world and collected an 
extensive herbarium. Ample means enabled him to add to his collections 
continually. So he purchased the famous herbaria of PAUL HERMANN 


—— 
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(1640-1695), professor of botany at the Leyden University, who made 
a journey to Ceylon with the usual landing at the Cape, and CLIFFORD 
(1685-1760), a wealthy director of the East-India Company, who possessed 
a marvellous collection of plants in the garden of his country-seat “ De 
Hartekamp " at Bennebroek near Haarlem. LINNAEUS, who was his 
guest for some years, has described in an illustrated work, the “ Hortus 
Cliffortianus," the plants of that garden. 

With his librarian, SOLANDER, BANKS took part in the first voyage 
round the world of Captain JAMES Cook on the “ Endeavour " (1768-71). 
Banks was one of the founders of the Linnean Society of London. 

As to THUNBERG's connections with BANKs, it has been already 
stated in the preface that when he was in London in 1778, he examined 
the Banksian herbarium. And it is beyond doubt that he made the 
personal acquaintance of Sir Joseph on that occasion. 

R. A. SALISBURY (1761-1829), a botanist and one of the founders 
of the Royal Horticultural Society, made a special study of the genus 
Erica. His name is connected as an authority with several of our Cape 
species. 

Bawks and SALISBURY are represented in the Uppsala library by 
one letter each. 


First letter from Masson. 
Cape of Good Hope 21st March 1793. 
Much esteemed Friend 

After so many years Shameful neglect of a friend to whom I ow so 
many obligations, for which I can make no apology ; I take the liberty 
to address you from the Southern extreemity of Barbarous Africa where 
I suppose you are not ignorant of my long station. The sol intention of 
my second visit to the Cape being to furnish the Royal Garden at Kew 
with living Plants and as the mountains in the southern parts abound 
more with beautiful Frutices than the dry parched mountains of the 
interior parts I had orders to confine my investigation chiefly to them. 
Ihowever broke through my orders and made one Journey to the Namaqua 
Land and another to the Kleijn Roggeveld & Zwarte berg which proved 
productive of many beautiful plants. The rest of my time has been 
employed exploreing the Mountains of Hottentot Holland, French 
Hoek, Roede Zant, Rivier Zonder Eijnde. 

Altho' our former collections of Cape plants was very numerous 
and compleat yet I think I have discovered some new Genera and added 
several new Species to the old. To the Genera Erica, Protea, Amaryllis, 
Haemanthus I have added Several new Species. of the Genus Massonia 
I have discovered four new Species, of the Genus Stapelia I have dis- 


24 The Journal of South African Botany. 


covered more than twenty new Species I have mad figures of most of 
them and intends to give a Monography of them when I return to 
England. ; 

To Insects & Fishes I have made a prety good collection but of the 
other parts of Natural history I have don nothing. 

We have had here for some years a Collector from the Emperor of 
Germany but he has been very unfortunat in loosing so many Masters. 
Several French Botanists has been here en passant one very recent a 
Mr. Aubert who has been on the Island of Tristan d’ Cunha and made a 
curious collection. (He favoured me with a few Sps.) it is curious to 
observe that they seem to pertake of both continents viz. Africa & 
America. I observed some phylica but no Erica or Protea. 

Most of your old Friends are still alive. Mr. pe Wirt of Roede Zant. 
THuNNis Zoete Milk valleij, Juffrouw DE Kok Zee koe Rivier. with many 
others.—Colonel GORDON often mentions you with respect and intends 
writing to you but at presents is to much employed in Political Affairs. | 

I have delivered to our Friend Mr. BRATT a Box containing Insects 
and a packet containing Plants which he promises to forward to your 
Correspondent in Holland if any Swedish Ship touches here I shall writ 
you more particularly 

I am dear Sir withe the greatest esteem 
Your very humble Servant 
Frans. Masson. 
Chevalier Thunberg. 


Second letter from Masson. 
Addressed to : 

Monsieur Charles Pierre Thunberg 

Chevalier e Professeur de Botanique 
à Upsal 
en Swede. 
Cape of Good Hope 15th May 1793. 

My dear friend, 

Some months past I did myself the honor to writ you a letter with 
a box of Insects and a few Speciments of Plants which I thought would 
be acceptable to you. I delivered it to you correspondent Mr. BRATT 
to forward it ; but in the present State of affairs in Holland he thought 
it best to deliver it to a Swedish India Ship bound to China it will be 
long in comeing but will be safer as we hear that France has declared 
war against that Republic. I have a small collection of beautiful 
exemplaars of plants of Botany Bay which I wish to send to you but 
for the same reason I deferre it to another opportunity. 
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My long residence at the Cape enabled me to make some new Botanical 
discoveries ; altho’ my Journies bas not been So far as when we travelled 
together; my farthest Journey has been only to the Camies Berg. I 
have discovered many N:Sp: of Staplia near thirty Sps. many 
N : Species of Amaryllis, Haemanthus, Massonia Albuca etc. I think 
now to make another Journey into that country, which will finish my 
perigrinations here when I think of returning home, and Shall be happy 
to communicat every thing that may be worth your notice. 

I have a good collection of Insects. I have found a red Blassop. 
but have only one Specimen. 

I am dear Sir with the greatest 
Esteem yours 
Francis Masson. 
Many of your old friends 
still exist and have often 
enquired for you viz. 
De Wirt of Rode Zant 
THuNNIS Zoet Melk Valeij 
AUGE is yet alive but live 
far in the country. 


Third letter from Masson. 


Addressed to : 
Charles Peter Thunberg 
M.D. 
Knight of the Order of Vasa. Professor 
of Botany at 
Upsal. 
London Nov. 29 1795. 
My dear Friend, 

I have the pleasure to inform you of my safe arrival here about 4 
months ago. I have also had the pleasure to receive your obliging letter 
dated October 14th 1794 accompanying your prodromus for which I 
return you many thanks. I left the cape Good Hope 17th of last March. 
with a collection of growing Plants which I have been so fortunate to 
bring Safe home- all my Stapelei (about 30 Spec.) are now growing 
in Kew Garden. Many of your old friends are yet alive at the Cape. 
viz. THUNES & his wife. old pr Wirt of Roode Zant etc. but the whole 
colony has for some years been falling in decadence and at last almost 
General State Bankruptsy. having nothing but wretched papper money. 
It is now fallen into the hands of the English whether they will recover 
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its credite or whether it will remain long in their hands is difficult to 
Say. 

Last year I did my self the pleasure of writing to you & sent a small 
collection of plants. which Mr. BRATT forwarded by a Dutch ship but 
I fear that they have fallen into the Hands of their enemies and con- 
sequently lost. If there is any plants or insects which I can send to you 
let me know. 

Excuse this short Epistle an believe dear Sir 

with the greates respects 
y Servat 
Franc Masson 
The direction to Mr. Masson is: 

Mr. Francis Masson. 

at Mr. Barens's palace gate 
Kensington. 

(or the letter may be directed to 

him at Sir Joseph Banks's K.B. 

Soho square.) 


Letter from R. A. Salisbury, dated April 29, 1796. 


“Professor THUNBERG is requested to send a very small specimen, 
(a single flower or two with a few leaves will generally be sufficient) 
of each of the following species of Erica described in his Dissertatio 
de Erica. It may happen, that even these cannot always be taken from 
the original specimen without injuring it too much : if so, could either : 
the specimen itself or a duplicate be risqued sending to London, they 
should be returned by the first safe conveyance. Any observations 
Professor THUNBERG has to communicate on any of the Ericas in his 
work, will be faithfully acknowledged, & if he has taken up any of the 
following species on Linnx’s authority solely, or other authors, will 
he have the goodness to signify as much ? the plants with a Dash — 
under the name (here printed in italics, M.K.) are particularly wanted. 


Tenuifolia Coccinea Pilulifera. 
Bracteata Grandiflora _Inflata 
Axillaris Cylindrica : Abietina 
Imbricata Curviflora Mammosa 
Melanthera Tubiflora Empetrifolia 
Leucanthera Glandulosa — ' Gnaphalodes 
Spumosa Cerinthoides £ Mucosa, 
Capitata Y Corifolia 


Totta Dentata Calycina 


Virgata 


+ to A 
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Comosa 
Racemosa 
Halicacaba 
Regerminans 
Hirta 


- Scoparia 
Formosa 
Rubens 
Incarnata 
Ramentacea 
Cernua 


Hispida Bicolor 
Petiverii a Pubescens 


B 

Plukenetii 

Cephalotes 2. Hispida 

Pulchella 3. Villosa 

Pinea 4. Parviflora 

Cubica 
Tesselata 
Arborea 
Horida 
of the large flowered specimens a single flower & leaf will answer every 
purpose wanted. Of the smaller flowers a very little branch is requested— 
each put up in a separate small piece of paper.” 
At the back of SALISBURY'S letter Sir JosePH BANKS writes as 
follows : 
“ My dear Sir, 

I take the spare paper my friend Mr. SALISBURY has left to sollicit 
your attention to his Request. his Botanic Garden which is cultivated 
at a considerable expense is next in Point of Value to that of Kew & 
he is not only diligent but well instructed as a botanist. he Promises 
if he can get Specimens from you & from Swartz to whom he has written 
that he will give a monographia upon Ericas with good figures & he has 
both zeal to enduce him to undertake & money to enable him perform 
this dificult task I entreat you therefore for the advancement of Science 
to spare as much as you can for him." 


1. Pilosa 


(To be continued.) 


